El verbo tirar


John J. Harper. Wisconsin International Languages School. Wisconsin

Dear Jhon: Perdona que no te haya contestado antes, pero es que ando liadísimo queriendo entender lo que los socialistas están haciendo con España... pero ya me tienes aquí. Efectivamente, el verbo “tirar”, que me dices que el martes día 24 te toca explicar a tus estudiantes de castellano, es un verbo de difícil uso coloquial que, aunque ha de conjugarse como el “amar”, admite, sin embargo, una alta variedad de significados. Voy a intentar aclararte el complejo término, aunque ya te advierto que los ejemplos que para su mejor comprensión te ofrezco sólo sirven para eso (cualquier parecido que las frases expresen, con la realidad española, debes tener en cuenta que son pura coincidencia). Y dicho esto, dice el RAE, querido John, que tirar puede querer decir: derribar (Ej.: “El presidente tiró por el suelo la labor que se había hecho en los últimos años”) o disparar un mecanismo (Ej.: “Tiró una foto y fue increíble ver cómo habían quedado los campos de Guadalajara y Galicia después de los últimos incendios”) o disparar un arma de fuego (Ej.: “Al presidente del TS le han criticado por decir que, antes de dejarles actuar, es lógico tirar a matar a los terroristas”) o hacer explotar un artificio explosivo (Ej.: “Lo que está obteniendo el Gobierno de la Rioja del central de Madrid, no es como para tirar cohetes”) o malgastar (Ej.: “Sólo de pensar en el dinero que se tira subvencionando mamarrachadas, me pongo malo”) o echar una carta de la baraja (Ej.: “Dando dinero a los países de origen de los inmigrantes, el Gobierno socialista además del ridículo ha tirado el último as que le quedaba”) o hacer fuerza hacia sí (Ej.: “Hay que tirar de la lógica para saber que en Logroño no pueden hacerse diecisiete parkings a la vez”) o ejercer atracción (Ej.: “Más que el bien hacer, es el amor a la subvención lo que tira del cine español”) o agradar (Ej.: “Lamentablemente no es que a nuestros gobernantes, les tire mucho la Iglesia católica”) o quedar justa una prenda (Ej.: “No acostumbrados a llevar bragas, a muchos españoles, las costuras del Estatut, nos tiran hasta hacernos llagas”) o seguido de la proposición “de” y un nombre, sacarlo o tomarlo en la mano (Ej.: “Si se puede, se hace y si no se puede, se tira de decreto ley, que para eso tenemos mayoría”) o tomar una determinada dirección (Ej.: “Este gobierno tira hacia la desmembración de España”) o en gerundio, mantenerse trabajosamente (Ej.: “A pesar de todos los políticos y de todos los partidos, vamos tirando”) o asemejarse (Ej.: “Entre ellos hay algunos que se parecen a Vazquez, pero otros tiran más al pobre Pepe Blanco”) o funcionar (Ej.: “¡Joder!,  esto no tira ni para atrás”) o abalanzarse (Ej.: “No veas cómo se tiraron a por el que dijo “ge” a nadie le amarga un dulce”) o tener una relación sexual con una persona (Ej.: “Estos políticos se están tirado a la Bartola” ) o dedicarse a la vagancia (Ej.: “Estos políticos se están tirando a la Bartola” (bis)) o a hacer o decir algo con mala intención (Ej.: “El señor Sebastián, el alcaldable de Madrid, no sabe, no contesta, no sea que le tiren con bala”) o a gastar sin moderación (Ej.: “Para algunas cosas nada, pero para ponerse los sueldos bien que tiran de largo”) o a fanfarronear (Ej.: “Se están tirando el moco con eso de que Bush está deseando recibir a Zapatero”) y por último (aunque quedan muchas más), a una alternancia (Ej.: “Como están todo el día con este tira y afloja, se les pasan las semanas sin hacer nada”). ¿Lo tienes claro John? Pues ya ves, para eso y para muchas cosas más puede usarse en español el verbo tirar. Que te vaya bien la clase y ya me contarás. Un saludo afectuoso de tu amigo, Julio.

